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QOLIARDSÅNGER 



DEN DÅRAKTIGA VISHETEN. 



j§äg, hvem kan svara på allt förgjordt 
och dårarnes tusende frågor 
och slå från himmelens gyllene port 
till Blåkullas fräsande lågor 
en skimrande bro och rägnbågsbrygga 
där alla vi vandra glada och trygga, 
vi alla som vishetens dumhet försport? 



Säg, hvem dryper giftet i Lokes blick 

och harmen i stormiga själar, 

hvem hviskar, hvem pustar: drick rädsla, drick, 

drick tystnad i svettiga trälar? 

Hvem tänder väl åter den flammande brand 

och bjuder oss vandra hand uti hand 

och storma i flock det förlofvade land 

och trampa på ormen som krälar? 
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Men hvem skänkte ormen sin gadd och sitt gift, 
och hvem bad oss böja vårt knä till skrift 
då hellre vi önskade brottas och smäda 
och klingorna korsa och skratta och häda 
och hvem bad oss reda vår ungdoms grift? 



De tigande stjärnorna gå och gå 

och småle ironiskt och blinka, 

de trippa som fåvitska jungfrur på tå 

och höfviskt som änglar de vinka. 

Och jorden sin eviga kretsgång går 

i hvirflande takt på sin bana 

med skogarnes fladdrande vilda hår 

och hafvens skimrande fana. 



Men högt öfver städer och skogar och bärg 

står den gamla och hyggliga måne 

och skrattar så bredt i sin bleknade färg, 

en grinande clown och fåne. 

I nattmössan bär han en fjädermolnsplym, 

och han plirar med underligt nöje, 

i skyarnes hvita pajazokostym 

han ler öfver jorden ett löje. 



GOLIARDERNA TAGA VÄGEN FRAM. 



j§j ungen, I goliarder, 

gycklarepack och barder, 
innan för alltid varder 
solarnes glädje släckt. 
Ingen skall sången tvinga, 
fritt må dess toner svingal 
Ingen fläck på vår klinga! 
Förr må den varda bräckt. 
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Icke för milliarder 
såld^ vi oss, goliarder, 
fast man oss nämnt bastarder 
af sånggudens majestät. 
Hädare må de ropa, 
skojare allihopa, 
ingen vind vågar sopa 
bort våra glada fjät. 



Fördomars makt förbrunnen, 
lifvets ballast försvunnen, 
ångern så snabbt förrunnen 
lätt som ett strömolns flik. 
Döden åt allt som varit, 
glömska åt allt som farit, 
jubelgalopp hvar marridt, 
mot solljus i grönska rik! 



Högt öfver bärgens kammar, 
åsarnes svarta stammar 
rödaste soleld flammar 
i morgonens glitterskrud. 
Håller allt folket korum, 
samlas de än till forum, 
vi med ett gladt kolorum 
hälsa dig, dagens gud! 



Gladt skall vår dag förrinna, 
lidelsen fritt skall brinna. 
Älskogsdrömmande kvinna, 
sök ej den tro, du svek! 
Intet vår själ betungar, 
tiggai'e eller kungar, 
gammalt folk eller ungar, 
lekom vi lifvets lek! 
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Sjungen, I goliarder, 
gycklarepack och barder, 
sjungen, så allting varder 
ett skrattande hi och ho! 
Ingen skall sången tvinga^ 
fritt skola strofer klinga, 
röda som blodig bringa, 
svarta som Satans klo! 
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EN VAGANTVISA. 



J^om se, kom se en glad vagant, 
i slott, i koja välbekant, 
som hellre stjäl än tigger 
och låtar sig och ligger 
än svettas för en spark och slant! 

Kom se, se hur en glad vagant 
så landsvägsriddarelegant, 
så fri från modets läxor 
med spruckna skor och pjäxor 
sig håller på sin stolthets kant. 
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Kom, kom och se en glad vagant, 
som aldrig gräft en foliant, 
men väl bland glas och brickor 
och funnit ibland flickor, 
hvar skepelse frappant! 



Säg hvadan skrattar solen glad 
med glittrande och grann kaskad 
åt hvaje fri och fräck bravad, 
som sällarne behagar, 
trots skrifna bud och lagar, 
som tummats rad för rad? 



Se, Mästaren från Nazareth 

har lefc som vi på samma sätt, 

ett människobarn med skaldens rätt 

som siarn och profeten, 

sitt lif förstrött, förödt, förblöd t 

och pärlorna för svinen strött 

och hvetekorn på vreten. 
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Hallå, hallå en morgonstund 
vi samlas i den gröna lund 
då skönast pärlar daggen. 
Så jungfruskär natur'n står still, 
att marken bär sin blomma lill, 
och efter snart en sup, en sill 
vi fa väl börja draggen. 



Ty den en stormvind fått till själ 

kan aldrig bli en torfvans träl 

och kröka rygg i koja 

och slås i band och boja 

och bräka snällt bland får och fån 

och dammas ned i spiselvrån 

och snarka bland de loja. 
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Vår färd går hela världen kring 

med klang och kling och sang och sing 

till Sala eller Grenna, 

Jerusalem, Gehenna, 

på ängar eller öknar, 

bland häxor eller fröknar — 

det rör oss ingenting. 



Kom se, kom se en glad vagant, 
en uppenbarelse frappant 
med kung och tiggare bekant 
fast utan ständigt foder. 
Han aldrig gräft en foliant 
och sällan sett en slant kontant 
och saknar fock och roder, 
men glider gladt i världen fram 
sin egen fröjd, sin egen skam 
en lustig lefnadsbroder! 
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DEN KARALSKELIGA DUMHETEN 



^e en vajande plym 
och ett rödt sidenlif 
och en kjortel, som svänger och slår. 
Känn en finfin parfym 1 
Jo, med gammal kutym 
är det sådant vårt hjärta trår. 
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Se en högsvarfvad vrist 

och ett smalben förvisst 

och en strumpa med guldränder på! 

Och en mjukt rundad arm 

och en trotsspänstig barm 

och höfter som vagga som vågorna gå! 



Som en dyrbar klenod 

utaf kött, utaf blod, 

utaf lockelse står du mig när. 

Och med blickarnes pock 

och din askblonda lock 

har du snärjt mig och gjort mig så kär. 



Ja, jag håller dig kär, 

fast jag vet, att du är 

blott en docka af fin konstruktion. 

Du är flyktig som vind, 

och din grop uti kind 

är söt som en sockrad melon. 
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Med ditt strålande chic, 

din kokettaste nick 

du stal dig förlofningens ring! 

Må det vara dig undt 

att tänka ditt strunt, 

ty du tänker väl rakt ingenting? 

Ja, tänk ingenting 

och säg ingenting 

bara skratta och kärälskligt lel 

Din Akilleshäl 

är din luftiga själ, 

precis som hos gracerna tre. 

Jag skall älska dig ömt, 

och som alltid jag drömt, 

skall du stå som mitt skönaste vif. 

Men säg ingenting 

och tänk ingenting, 

ty då grymt du förbittrar mitt lif! 
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HERR HARLEKIN HÖST. 
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^g gångar mig i skogen och sjunger en sång 

om Herr Harlekin Höst, 

som dansar genom skogen den hela dagen lång 

med tripptrapp 

och klippklapp 

och skuttande språng. 

Ja, Herr Harlekin Höst 

med gula paljetter 

och röda manschetter 

och alla bladers färger 

på rygg och på bröst. 



19 



Han pinglar i klocka och han spelar klarinett, 

den glade Herr Harlekin Höst, 

och han trippar i gavott och han dansar menuett 

med singsang 

och klingklang 

så nobelt och så nätt. 

Jo, Herr Harlekin Höst 

i rutiga trikåer 

af löfverk från bersåer 

han sjunger vårens visor 

med smädarens röst. 



Och trallar han om älskog, tar han gycklarens skutt, 

den lustige Herr Harlekin Höst. 

Han trampar månget hjärta så platt och kaputt, 

och han gråter på spe, 
och han skrattar hehe, 
och han spottar pjutt pjutt 
och pjutt pjutt 
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Men kommer han så stolt i sin jägareståt, 

den frie Herr Harlekin Höst, 

han gladeligt blåser sin valdthornslåt 

med håhå och gåpå 

och hurra och hallå 

och rullande ekon på villsam stråt. 

Ja, Herr Harlekin, Höst 

uti lustig kampanj 

uti luft som champagne 

med jubelklang i hjärta 

i gycklarens bröst. 
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HERR PJERROT VINTER. 



fV\ia långa rock är hvit af snö, 
och löst den kring mig slänger, 
och mina hvita byxors par, 
som tomma säckar hänger. 
Jag dansar genom rymden fram 
en glad galopp på bärgets kam, 
för timmeli, timmeli, tim, tamtaml 
I skogen in jag tränger, 
och där från naken stam till stam 
min yra polka svänger. 
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Och hvar jag dansar står en sky 

af miUiarder flingor, 

och vindens ilar stinga hvasst, 

som uddarna af klingor. 

Jag är en lefnadsmunter fyr, 

och hvart jag flyr, 

det slår och yr, 

det tjuter och det gnisslar, 

det hviner och det hvisslar, 

så Fanken själf blir hufvudyr. 



Men är min rock så hvit som snö 

och skarpt hvart hugg som kölden högg, 

är dock hvar knapp i rockens kant 

så härligt purpurröd som glögg, 

och kraftigt frisk min andedräkt, 

af lifvets eggelse en fläkt, 

som höstens tunga dimma bräckt! 

och jubelklang i luften väckt. 
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Och knäpper jag min hvita rock 

och stannar flingors vimmel, 

jag ler ett gyllne sölskensskratt 

ifrån min blåa himmel. 

Jag drar på sned 

min gycklarmun så röd och bred 

och ler åt kölden bistra, 

när i de glada strålars dans 

all rymd blir glitter, färg och glans, 

och alla nejder gnistra! 



Hipp, hopp för snöfälts glitterglans 

och våra höga himlar, 

vi hänga bjällrors silfverkrans 

kring fuxar och kring skimlar. 

För pingeliping 

och klingklangklang 

och singelising 

och singsangsang, 

af fröjder världen vimlar! 
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EN GAMMAL HISTORIA. 
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ör många herrans år se'n det fanns en gammal kung, 
en hederlig och riktig gammal konung. 
Han suckade och tyckte, att världen den var tung 
och längtade så något efter honung. 



Så tog han sig en drottning, en jungfru fin och skär, 
så underskön och fager som en lilja. 
Den gamle gode kungen han hade henne kär, 
och ville sig från henne sällan skilja. > 



25 



Så fanns där uppå slottet så många pager då 
med kinder som vinteräpplen röda, 
och långa gula lockar och ögon bruna, blå, 
Ack mången tärnas hjärta månde glöda! 



Den unga fagra drottning hon blef i håg så tung 
och suckade all dagen uti ända, 
ty kungen var för gammal och drottningen för ung. 
Det kan väl sällan något värre hända. 



Och drottningen hon sade till kungen så en dag: 
»Det här blir fasansfullt så trist med tiden, 
ii^ji tag du pina tärnor och pagema får jag. 
ty än är ej den glada tid förliden». 



Den gamle goda kungen han strök sig om sitt skägg 
och armarne i kors på bröstet lade. 
Så gick han bort och stötte sitt hufvud i en vägg, 
se^n fatta han reson och talade och sade: 
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»Min kära, lilla drottning, det var ej stort begärdt, 
det gör ju alldeles precis detsamma. 
Mitt gråa skägg att putsa ha tärnorna snart lärt, 
och pagerna ditt hår nog kunna kamma». 



Den unga fagra drottning hon blef så nöjder då, 
och pagerna ä' också mycket nöjda, 
den gamle kungen äfven, men tärnor sucka så: 
»Den gubben kan ej mera någon fröjda!» 
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DEN OFÖRSKÄMDE. 



j^en oförskämde hör världen till, 

han tränger sig fram h varhelst han vill, 
med näfvar, med knän och med klackar. 
Om sol står på himla, om natten är skum, 
den oförskämde ej viker en tum, 
han går framåt och aldrig han backar. 
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Den oförskämde står aldrig still. 
Han tycker om allt, han tycker om sill 
och om gödd kapun med legymer. 
På mustiga orden han sällan spar, 
men gladeligt alla i kragen tar. 
Ja, han saknar de fina kutymer. 



Den oförskämde han skrattar så glad, 

då han skummar din skinkas fetaste spad 

och klappar din skönaste fruga. 

Och knorrar du, mulen och misslynt, min vän, 

var lugn, du får skurar med ovett igen, 

så du måste bli vänlig och buga. 



Ty den oförskämde har höfdingablod, 
han vet din försagdhet, ditt ynkliga mod, 
han vet han kan trampa din panna. 
Och fåfängt du spjärnar och söker ett värn, 
han jagar dig fram som med glödgadt järn, 
och fåfängt du kvider ditt: stanna! 
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Ty den oförskämde har ynglingablick, 

han är käck, nonchalant i sitt sätt, i sitt skick, 

och han vet hur man saken klarerar. 

Han kan habba sig, dabba sig slag efter slag, 

han suddar det ut med ett endaste drag 

och ledigt sin ställning såverar. 



Vi sitta i mjäldga lagets ring 

och sluddra och tänka på ingenting 

och tycka att tiden är Ijuflig. 

Han kommer och stjälper båd^ brickor och glas, 

så allt går i kras i vårt stilla kalas. 

Det var tusan till karl att va' gruflig! 



Och han säger sin fräckhet och skrattar sitt skratt, 
så hvar individ blir försagd och blir matt 
och har intet, alls intet att svara. 
Och han dunkar sin näfve så hårdt uti bord, 
så hvar hedersman sitter där stum och förgjord 
bland en plattad och tillstukad skara. 
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Den oförskämde hör världen till, 
han tränger sig fram hvarhelst han vill, 
han kan ärliga människor bespotta. 
Han har ej det bittersta grand religion, 
han saknar all takt och saknar god ton, 
men är härskare dock utan måtta! 
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DOPPARE-DAN. 



J gamle, gode bröder, 
än är ej fröjden döder, 
pris vare den som föder 
oss än med fläsk och sval! 
Hej, lirom, lorom, larom, 
vi taga oss en klarom 
och brygga oss en bål! 
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I köket in vi slinka, 
där fläsk och korfvar vinka, 
och gladeligt vi drinka 
ett danskt kornbrändevin. 
Ur vägen moskoviter, 
här komma sybariter, 
som älska kokta svin! 



Här kommer husets fruga, 
och alla vill hon truga 
som gäster i sin stuga 
på landet och i stan. 
Och krusa djupt och niga 
skall hvarje ädel piga 
den glada dopparedan. 



Se, muntert i vår gryta 
det puttrar på dess yta, 
där feta öar flyta, 
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och oset Ijufligt är. 
Det suger godt i magen 
den sköna doppardagen, 
då frugan skinkan skär. 



Från maltets goda gröda 
vårt svarta öl skall flöda 
och löna all vår möda 
med stark öch mustig saft. 
Ur krus och stånkor djupa 
man läska skall sin strupa 
och dricka mod och kraft. 



Vid själfva afgrundsflamman 
i lustigt hej och gamman 
vår bål vi brygga samman 
af tiodubbelt rent. 
För dinkom, drankom, dunkom 
och klinkom, drinkom, klunkom 
båd bittida och sent. 
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I gamle, gode bröder 
från norr och ifrån söder, 
an ar ej fröjden doder, 
och gamle Adam tål. 
För hopp och falleralla, 
I glada gossar alla, 
och dopparedagens skål! 
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GATANS BALLADER 



TILL PAUL VERLAINE. 

(Efter Charles Morice.) 
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å skaldens vink sig tempelrader höja, 

där pelare till smäckra hvalf sig böja 

af marmor, svept i sidenslöjor vida. 

Och därinunder tysta skaror skrida, 

en mänsklighet, där kung med tiggarn blandas, 

att i ett amen sina känslor andas. 
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Jag ser en lustgård prålande i färgen 
af purpurflammor strimmande från bärgen, 
där molnen fladdra stolt som kröningsskrudar 
och brokigt skimrande som tigerhudar. 
Där ser jag rusets heta vågor gunga 
och samma mänsklighetens täta klunga, 
där kung och rikeman med tiggarn blandas, 
hvart löst begär i tunga pustar andas. 



Och teorier byggas opp och ramla, 
mot sken och irrbloss Ådamsbarnen famla, 
med gråt och skratt de allfarvägar draga. 
Det är densamma, evigt samma saga. — — — 
Och öfver värld där fröjd och ångest skälfver, 
mot himmel, som sig vid och blekblå hvälfver, 
banalt som skönhet, död och kärleksbikt 
ackordet går af psalm och bröllopsdikt — — - 
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HAMNGATSBACKEN. 



▼rån Hamngatsbackens krgn 
i vinterkvällen snön 
till sörja trampas ned 
i skuggan svart och bred. 
I hjärtat af en stad 
långs husens mörka rad 
min ungdom vissnad går 
se'n åtta långa år — — — 
Hahaha, håhå! 
Hvad mer än så, 
ett stackars fattigt skarn, 
ett gatans fala barn? 
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AU ungdoms vackra dröm 
om kärlek Ijuf och öm, 
den har mitt blod ej brännt, 
den har jag aldrig kännt. 
En matbit och en säng 
och kärlek för en pang, 
af hån och skam mång släng, 
så är mitt lifs refräng. 
Hahaha, håhå! 
Hvad mer än så, 
ett stackars fattigt skarn, 
ett gatans fala barn. 



Min moders stuga röd, 
den stod i kvällsolsglöd 
vid blåa insjöns strand 
och gröna björkar bland. 
Men hvad vet moder om, 
hvart stackars barnet kom? 
Och väl hon intet vet, 
ty jag vill ej förtret. 
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Hahaha, håhå! 

Hvad mer än så, 

ett stackars fattigt skarn, 

ett gatans fala barn. 



I kvällens timma sen 

musiken tystnat re'n, 

från gyllne krogars rus 

går människoströmmens brus. 

Jag lyfter nacken käck, 

blir leende och fräck, 

jag viftar plym i hatt 

och skorrar till ett skratt: 

Hahaha, håhå! 

Hvad mer än så, 

ett stackars fattigt skarn, 

ett gatans fala barn. 



Af gyllenfärgadt hår 
en gloria kring mig står. 
Med hjälp af patchouli 
mig lyckan nog står bi. 
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I lyktors gula ljus 
rödt lyser sidenblus 
och gnistrar så galant 
den falska diamant. 
Hahaha, håhå! 
Hvad mer än så, 
ett stackars fattigt skarn, 
ett gatans fala barn. 

Från Hamngatsbackens krön 

i vinterkvällen snön 

till sörja trampas ned 

i skuggan svart och bred. 

I hjärtat af en stad 

långs husens mörka rad 

min ungdom vissnad går 

se*n åtta långa år — — 

Hahaha, håhå! 

Hvad mer än så, 

ett stackars fattigt skarn, 

ett gatans fala barn? 
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EN ABSINTH-DRINKARES 
BETRAKTELSER. 



Svep glömskans mantel 
kring syndernas grinande 
spökskelett, 

sök döfva en stund blotl: 
ångern som nafsar 
i hälen tätt. 
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Du mjuka, smekande, 

som vaggar min själ 

långsamt i likgiltighetens haf! 

Och minnen stå stumma och gråa 

långt fjärran, fjärran — 

Absiäth, jag älskar din gröna bölja. 



Du frätt mina sorgers tänder, 
som gnaga i hjärterpt, 
du lugnat darrande händer 
och rådt för nerverna bot. 
Absinth, jag älskar din gröna bölja. 



Du mjuka, smekande, 
som långsamt dränker 
i din giftiga, trollska flod 
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allt hvad jag svunnet tänker, 

allt hvad framtid att hoppas har modl 

Fruktar ej att lefva, 

fruktar ej att dö, 

sitter jag endast stum och slö. 

Absinth, jag älskar din gröna bölja. 
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EN SPOTSK OCH FAVITSK 
UNGDOMSDIKT. 



Jjjed spruckna skor vi väl gingo ibland 
och voro väl stundom på dekis ett grand 
och fingo väl svälja ett bitande hån, 
när vi togo till maten en krona som lån. 
Dock hade vi något som svällde i barm, 
som knöt hvar muskel och sena i arm 
och tände i ögat en lågande harm, 
som gjorde vår rygg så trotsig och rak 
och kom oss ta lifvet som smalaste sak: 
Vår ungdom, vår ungdom, du! 
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Väl kunde vi stundom som gastar regera 

och mera brutalt än höfviskt flirtera 

och lefva som vildar bland glasen på krogen 

och brackorna be dra för fanders åt skogen. 

Och trampa och dricka och hicka och lalla 

och stampa och dunka och klunka och tralla 

och lefva som galnaste gastar alla. 

Vi tänkte som så: Det gör ju detsamma; 

när allt går ikring, så djäflar anamma: 

Vi ha ju vår ungdom, vår ungdom, du! 



Sä hade vi svurit hvarandra en ed 
att rifva all gammal ynkedom ned 
och ej därutaf lemna sten uppå sten, 
tills nya dagrarnas skimmer sken. 
Af hatet vi närde en brinnande flod, 
vi lofvat att kämpa med brusande mod, 
att öda hvar sena, hvar droppe blod . . . 
Så fattig blir världen väl aldrig till slut, 
att ungdomens drömmar om seger dö ut. 
Vår ungdom, vår ungdom, du! 
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Vi trodde att lifvets gåta var denna: 
att varmt kunde tänka och blodfullt känna. 
Vi trodde vi kapat betryggande ankar 
och drogo till striden med nya tankar. 
Väl fingo vi pangar och ära försaka, 
se andra medlidsamt hufvuden skaka, . 
dock gingo vi trotsigt med ryggar raka 
och tänkte i harmen: Djäflar anamma, 
en gång ska' väl vi kunna göra detsamma, 
vi ha ju vår ungdom, vår ungdom, du! 

Och arena gingo och tiden led. 

I armod och drömmar ungdomen stred, 

men ej ville skymmande dimmorna fly 

och segerns rosiga morgon gry. 

Dock knyta vi slaknande händer än 

och drömma drömmarna om igen: 

I morgon är åter en dag, min vän. 

Så fattig bhr världen väl aldrig till slut, 

att ungdomens drömmar om seger dö ut. 

Vår ungdom, vår ungdom, du . . . 
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VARIETÉ N. 

£n dikt, uppläst vid den brunna Sveateatems ftteruppstftndelse. 

Den är medtagen här, alldenstund konsterna äro 

mångahanda och varietén icke den sämsta. 



j lifvets gråa hvardagsdimma 
jag stundom skönjer röd en strimma 
och ser en munter lusteld glimma 
med lågors blänk 
och gnistors stänk, 
med sång och sus 
och glam och rus, 
med lif och glans och glitter, 
med skutt och dans och kvitter 
vid rampens ljus, 
så det i blodet spritter. 
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Jag ser en brokig gycklarskara 

från London, Rom, Madrid, Sahara, 

från Kongens By, Berlin och Skara. 

En sällsam flock, 

i kjol, i rock, 

i kallikå 

och tunn trikå, 

som oss sin fägnad bjuder 

med brokigt smink och puder. 



I prakt och glans, 

i långsam dans 

i trollska sagolågor 

går Serpentinens vågor. 

Som gul, som röd, 

som purpurglöd, 

som silfvergrå, 

som himmelsblå 

den sidenvåden svänger. 

Och mellan hvita armars par 

och gyllenlock, som far och far, 

madonnans hufvud hänger. 
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Vi minns de fagra skåderätter: 

väl hundra blonda chansonetter 

och tretton tjog Berlinsoubretter 

med knyck och nick 

och piff och chic 

och tusen trics, 

les excentrics, 

och korgar och buketter. 

Och Juanitas kastagnetter — — 

En munter klick 

med glöd i blick 

i hundra glada nätter. 



»Og Dagmar selv i yndighed, 

saa morsom i sin syndighed 

mod all moral og myndighed.» 

Med ögon blå, 

i skär trikå, 

på svarfvad klack 

hon gaf attack 

och sjöng sin lilla visa 

att dygdens blomster prisa. 
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o, Adameit, du slanka mö, 

så skär och fin 

i hvitt musslin, 

oss frestat dina skuldrors snö, 

din mun så huld, 

ditt hår af guld. 

O, Adameit, hvad vill du mer 

Vår längtan än är lika nobel 

och lika varm som päls af zobel. 



Vi minnas väl hvar skön comtessa 

och hvarje ädel baronessa, 

som nänts att sina pilar hvässa 

ifrån tribunens hala golf, 

och smeka säll 

från kväll till kväll 

båd' ynglinglock och skallig hjässa. 

Och Harrisons och Barrisons, 

artistes comiques 

och excentriques. 

Och all de svarta humors brunn 

som finns i Geo Jacksons mun. 
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Förnyad fram teatern träder 
nu stå vi här på kända bräder 
och skruda oss i gycklarkläder 
till skämt och sång 
som förr mång gång, 
tiU glitter, färg och glans 
och galenskap och dans. 
Kring lustig brokig spira 
vi nya rosor vira, 
och samma glada gudar 
må ge den lyckans krans! 
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SKUGGOR 



PSYCHE. 



J^et doftar knopp från skog och äng, 
och vårens luta spelar opp, 
och glädjens röda fläktar slå 
på nervers strängar en galopp. 
Det kvalm, som rufvat tungt och grått 
kring söfda sinnen, slits isär, 
när unga vindar blåsa fram, 
och dagern dallrar ljus och skär. 
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Nu glider solig majdag ner 

och dimma sveps kring björkars blänk, 

mot nattens dunkla himmel står 

halfmånens bleka gyllenstänk. 

En lönlig pust af trånad drar 

igenom tysta, skumma snår, 

när långsamt uti vårens natt 

med lätta fjät gudinnan går. 



Hon skrider öfver daggigt gräs, 
som girigt slickar naken fot, 
och skogens blommor ånga tyst 
sin skönsta doft gudinnan mot 
Bland grenars späda löfverk dör 
hvar vind, som susat toner nyss, 
och fåglarna, som drillat käckt, 
de tystna alla för att lyss. 
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Hon skrider fram, en smärt gestalt, 
i nakenhetens unga prakt, 
som med sin stolta skönhetsglans 
hvar sorgklädd dröm till fota lagt. 
En trolldom glimmar söt och varm 
från blickens dunkeldjupa glans, 
som rycker vildt i hjärterot 
och spelar upp till älskogsdans. 



Den bruna barmen gungar högt 
och häfves som i älskogssvall. 
Det glimmar som en mattröd glans 
från hårets tunga kopparfall. 
En strimma drar af eld af lust, 
vid höftens vaggning, bröstets våg. 
Det strömmar som ett mäktigt rus 
i vårens natt i trånstark håg. 
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En gammal sägen dröjer kvar 
om gamle Pan, som rest sin tron 
af skräck och skrämsel stor och vild 
i skogens natt, på öde mon. 
Men Psyche kom, en strimma röd 
och kysste gubben, kyskt förströdd, 
då brann från österns himmel glöd 
— och så blef våren född. 



Då klängde röda rosors fång 

kring jättestammar knotigt grå, 

då klang en sång ur källors språng, 

då lyste himlen mera blå. 

Och natt som kom med susning vek 

blef som en smekning Ijuf och öm 

med dolda krafters böljegång 

på röda känslors starka ström. 
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Gudinna ung, din tempelgård 

är blomströdd äng, är grönan skog, 

men aldrig bryts den troUdomsring 

du mjukt kring unga sinnen drog. 

Gudinna du, som skrider fram 

i nakenhetens unga prakt, 

som med din stolta skönhetsglans 

hvar sorgklädd dröm till fota lagtjl 
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HERR EBBE SKAMMELSSON. 

(En gammal legend.) 



j^et blåser en vind öfver öde hed, 

och ilarna klaga som suckan och gråt. 

En vandrare stapplar på vilse led 

på sin ensliga, tröstlösa pilgrimsstråt. 

Hans mantel är trasor, hans sko har hål, 

kring anklarna kedjor slamra; 

i natten han vandrar mot okända mål, 

och pulsarna jäktande hamra. 
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Hans rygg är böjd under mödornas ok, 

och blicken är skum som en skymning i höst. 

Som en våg emot strand som nattvinden vrok, 

är sucken, som häfves ur rosslande bröst. 

Han gängat väl hundrade mil på sin iard 

med handen om pilgrimstafven 

att böja sitt knä som en botgörargärd 

vid den sonande helga grafven. 



Där glimmar en stjärnas klara ljus 
från dunkelblå grund ur en brusten sky, 
som jordafärdsång går vindens sus, 
och vågorna komma med buller och gny. 
I sträckande flykt öfver haf och land 
som gastar skyarna jaga. 
Trött vandraren sjunker på öde strand 
och minnar sin lefnadssaga: 
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»En vårdag det var med glitter och glans, 
med knoppande träd i hembygdens skog, 
då jag hof mig i sadeln med brynja och lans 
och fjärran med hirdmännens följe drog. 
Mitt hjärta var ungt och min rygg var rak, 
i solglans låg lockande färden, 
mig syntes det vara den enklaste sak 
att gladeligt eröfra världen. 



Ung Lucia, fagraste jungfru skär, 
med gyllene hår kring pannans snö, 
ditt minne bland sorgernas mörka här 
jag vill med de blida narcisser strö. 
Ung Lucia, ofta i drömmen min själ 
har blödt vid ditt tårade öga, 
då ensam du log ett stumt farväl 
en vårdag från burspråket höga. 
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Jag lämnat vår lycka åt framtidens hopp, 
åt okända öden mig längtan drog. 
För solröda fröjders vilda lopp 
mitt hjärta med ungdomens styrka slog; 
mig hägrade dårande festers glans 
och frusande vin och frestande kvinnor 
och blickar, som tändes i yrande dans 
med lidelsens glöd bak ögonhinnor. 



För skumögda blicken du svinnande står, 

du tid med passionernas strida ström. 

Min ungdoms stormiga, vilda vår, 

du är marans ridt i pilgrimens dröm 

och en högröd väfnad kring minnenas gård, 

där trådarna synder voro, 

men nederst slog ledan sin brandgula bård 

till mitt samvetes jäktande oro. 
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Jag minnes den dagen jag vände om 
och åter mot hembygdens näjder drog. 
I höstens gulnande tider jag kom, 
i ensliga snåren en vaktel slog. 
Bland yrande löfven från skogens bryn 
jag skådade borgens tinne, 
en stormfågel jagad af oväderskyn 
jag bidade lyckan där inne. 



Då ryckte jag häpen i fålens töm. 

I strålande ljus lågo tinnar och torn, 

till örat nådde en smekande ström 

af jublande toner från zittra och horn. 

Den väntan blifvit den mö för lång, 

för bleka kindernas liljor. 

Hon glömt som jag hvad hon svurit en gång 

och trådde nu bruddans på borgens tiljor. 
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Då svartnade natt för öga och sinn', 

med sporrarne fålen jag dref, 

i bröllopssalen jag störtade in 

och klingan från bältet ref. 

Det var stolts Lucia, min ungdomskär, 

med kindernas bleka liljor; 

det var stolts Lucia, min ungdomskär, 

som blödde på golfvets tiljor. 



Tungt susade skogen i höstens natt, 

och ugglan skriade, ulfven tjöt, 

ur svartnade skumsel ljöd trollens skratt 

och isande stelhet i bröstet göt. 

Så nådde då stapplande, vilsna fjät 

en gammal och enslig smedja, 

kring trötta anklar jag smida lät 

en skramlande botgörarkedja. — — — 
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I våndelse flämtar min pinade själ, 
i fbrtviflan jag känt i veckor och år 
som om ormar stungo min blödande häl, 
där sonande kalken att tömma jag går. 
Jag gråter i ångest hvar gång jag ser 
från härdarna stigande röken, 
men kring väglösa heden sig flocka allt fler 
de hotande nattsvarta spöken.» — 



Så minnar en natt vid Isars strand, 
där ilarna klaga som suckar och gråt, 
herr Ebbe med hakan lutad i hand 
på sin irrande, dunkla botgörarstråt. 
Då flammar det ljus bak östersky, 
i purpur strålarna blöda. 
Herr Ebbe sig känner, då skuggorna fly, 
som stode han upp från de döda. 
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Han knyter sin hand som i vrede och harm, 

i morgonens susande, väckande vind 

han känner att hjärtat slår än i barm, 

och ryggen räknar och färg får kind. 

Han åter den stoltaste junker är, 

men mun som ler och ögon som brinna, 

som någonsin hållit för gladt besvär 

att dricka bland bröder och kyssa en kvinna: 



»Må trälarna sitta i fredsamt bo, 

som släktena suttit i tusende år, 

och dåsa i dödande, unken ro 

sin släpande tid utan minnenas spår. 

De födas till lifvet och sofva och dö 

i gråaste enahanda 

och rysa, när stormarna spillrorna strö 

af skepp, som mot skären stranda. 



71 



Men hell en hvar, som har lefvat sitt lif, 

om än uti stormar och böljors gång, 

som känt i sitt hjärta förtviflans knif 

och vaggats af sorgens susande sång, 

blott han vetat att fånga af ungdom en fläkt 

och le öfver världen ett löje. 

Han slunge till jorden sin botgörardräkt 

och trotsigt sin panna höje!» 



Då täljer sägnen att bojan sprang, 

som fängslat herr Ebbes fot. 

Ur blånande rymder ett jubel klang, 

ett skimmer slog ögat emot. 

På pilgrimsstafven i junkers hand 

sågs doftande rosor glöda. 

Han vandrade bort långs Isars strand 

i morgonens gryning röda. 
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GYCKLAREN. 



]^å dryckeslaget tagit slut, 

då kannorna i sarn stjälpts ut, 
och vin på tiljor strömmar 
och månens stråle faller sned, 
den gamle narren sjunkit ned 
vid fönstret uti drömmar. 
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Hans skumma öga stirrar matt, 
då stormarna i höstens natt 
kring borgens knutar hvissla. 
Han lutar sig mot salens vägg 
och mumlar i sitt gråa skägg, 
då takens flöjlar gnissla: 



Du unge junker, stolt och fin, 
med kappan sydd af baldakin 
och fjädrar på baretten, 
du är ju stränge herren min 
och jag ju bara narren din, 
du styrkan har och rätten. 



Mitt anlet kostligt måladt är 
en puckel jag pä ryggen bär 
och bjällror på min kåpa, 
som pingla lustigt när jag går 
med apans skutt i härskarns spår 
att gyckla och mig sjåpa. 



74 



Och dock i nattens dryckeslag 
som främste gäst vid bordet jag 
ur fyllda stånkan klunkar. 
Jag väcker skrattets hvirfvelvind 
och nyper tärnan fritt i kind 
och priorns mage dunkar. 



Som piskrapp hvina mina ord, 

och mången junker vid vårt bord 

får driftens galla smaka. 

Hvad bryr mig väl en harmens spark? 

Jag tumlar fritt på gycklets mark, 

ger tiofaldt tillbaka. 



Och dock — jag vet att hatet väl 

som dämpadt brinner i min själ, 

en gång slår opp i låga, 

fast mina gamla skrumpna ben 

i jorden multna längesen 

när måttet nått sin råga. 
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En hägring ljus för blicken står 

om hundra eller tusen år 

ska andra släkten vakna, 

och tankar flyga stolt och vidt 

och skämtets gissel hvina fritt, 

och gycklarns rygg skall räkna 1 



Därute stormar höstens natt, 
den gamle narren stirrar matt 
mot månens klot i drömmar, 
då dryckeslaget tagit slut, 
och kannorna i saPn stjälpts ut, 
och vin på tiljor strömmar. 



76 



SVÄRDSLILJA. 



]^u svärdslilja, svärdslilja, 
smärt och hög 
med stor och fladdrande 
ljusgul kalk, 

du växte i dyigt vatten, 
där säfven susade, susade 
sina tunga toner. 
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Höga och skarpa 

och gröna som storm sjövatten 

stodo spetsiga blad 

som trotsiga lansar, 

och kalken fladdrade 

viftande, lockande, 

skimrande, manande, 

som en ljusgul fana, 

medan säfven susade 

sina tunga toner. 



Det kom en flägt 

från gråa medeltidsdagar — 

hillebarder och lansar, 

glänsande pansar, 

stolta riddare på gnäggande hästar, 

och öfver dem svajade 

trotsig och manande 

svärdslilja, svärdslilja, 

broderad på siden af borgfrökens hand 

i högblå vårlig dager 

i morgonsolsbrand. 
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De stolta riddare sofva, sofva 

i glömda grifter, 

men svärdslilja, svärdslilja 

växer ännu, 

fast i dyigt vatten, 

doftlös, drömlös, 

och säfven susar 

sina tunga toner. 



^>^^^>^^^^^V^>^^^^^^^>^l^>^ 
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EN GAMMAL SÄGEN. 



jTångt inne i skogen där skymningen rår 

och tystnaden hvilar kring stammar och snår, 

långt inne i skogen där vindarna dö, 

låg älskogens drömmande sjö. 

Som ovädersnatten 

så svart är dess vatten, 

där näckrosor hvita sin fägring strö. 
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Där växa de tusende blommor på strand, 

där flammar rosornas röda brand, 

där dofta violerna dunkelblå, 

där vajar den bugande säfven sitt strå. 

På dunkelgrön mossa 

i färger fråssa 

tulpaner, som prunkande, bjärta stå. 



Men innerst bland strandens skummaste snår 

en ensam doftande lilja står. 

Det är ungdomsdrömmarnes lilja skär, 

som blommar i enslig fägring där. 

Och säfven sin visa 

om kärlekens lisa 

susar i drömmande toners här. 
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Så kom där till skogen en vandringsman, 

han röjde sig väg genom snåren och bann 

till kärlekens sjö, som därinne fanns 

och rufvade lyckan bland blommornas glans. 

Dem ville han bryta 

och gladeligt knyta 

af dofter och färger en dårande krans. 



Då susade skogen en stämningssång: 

Bryt alla de blommor, bryt dagen lång, 

br)^ rosorna röda, violerna blå, 

tulpanerna gula, konvaljerna små. 

Men vill ungdomens lilja 

från roten du skilja, 

då kan du ej mera till lyckan trå. 
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Och vandraren bröt då de blommors tal. 

De vållade fröjder, de vållade kval. 

Men strax han en biorama i handen tog, 

då flydde dess fägring och doften dog. 

Då växte hans trängtan 

och vemodets längtan 

till ungdomsdrömmarnas lilja drog. 



Som alla de andra han liljan bröt. — 

Då skriade ugglan, stormen röt. 

Då vissnade blommomas fagra fång, 

då klagade skogen en sorgsen sång: 

Du kärlekens lycka 

med våld ville rycka 

men sorgen — sorgen blir lång. 
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EN UNG JUNKERS VEMODSDIKT 

OM VÅREN. 
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ör brusande vårvind svallar, 

han ropar .som stridslur och kallar 

till främmande öden hän! 

Och blodet i tinningen bankar 

där stillsamma vägar jag vankar 

bland hembygdens knoppande trän. 
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Det hviner och brusar och hvisslar, 
och rostiga flöjeln gnisslar 
för ilarnes rystande hand. 
Och vårsolen lockande faller 
bak målade rutornas galler 
på dammiga tiljornas rand. 



Nog kunde jag spela och sjunga 
små visor till jungfrurna unga 
om älskog, som springer i knopp. 
Nog kunde jag sucka vid lutan 
då månen står blek genom rutan 
bak jagande skyarnas lopp. 



Nog kunde jag gånga i lunden 
till möten i särlastunden 
bland doftande blomster och blad. 
Nog kunde jag skalkas och gyckla 
med rosende kinder och hyckla 
och ofärd bringa åstad. 



85 



Nog kunde en krans jag väl binda 
af lilja och myrten och linda 
mig fast vid ett däjeligt vif. 
Nog kunde i höganloftssvalen 
jag hälsa vid fyllda pokalen 
all bygden till lusteligt lif. 



Men underligt trögt glider tiden 

då björkarne knoppas i liden 

vid gökens lockande låt. 

Ej älskog, ej vin kan mig båta, 

min själ den rufvar en gåta 

och i halsen det stockar sig gråt. 



Jag diktar drömmarnas saga: 
jag ville med stormskyn jaga 
dit ej leder väg eller spår — 
långt bortom de vida vatten, 
där draken rufvar på skatten, 
som slumrat i tusende år. 
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Där skrattar en skata på brinken, 
och drömmarna svinna i blinken: 
det finns ingen slumrande skatt 
och ingen prinsessa att väcka, 
och ingen morgon kan bräcka 
i din ovissa åtrås natt. 



Och apeln snögar i vinden, 

och snart blommar gröna linden, 

och snart falla gulnade blad. 

Din värja ej glimmat i handen, 

ditt namn blef ej nämnt öfver landen 

i visan, som ryktet kvad — — — 



Nej, bäst att då hösten stundar 
du sluter ditt öga och blundar 
för riken i drömmarna bo 
och stänger din dörr för världen 
och kryper tillhopa vid härden 
och snarkar i fred och ro. 
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Så strö de glidande åren 

sitt silfver i skägget och håren. 

Du täljer din ålders staf. 

Och onämnd i jord skall du gömmas: 

ditt namn var blott till för att glömmas 

och att trampas neder din graf. 
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BROKIGA BLAD 



DET SOFVANDE TROLLET, 



jf bärgets klyfta sitter 

ett gammalt troll och sofver 
i grå granitens drömmar 
med hufvut på sin arm. 
Dess breda rygg har kroknat, 
den hårda pannan veckats, 
bland skägget dvärgbjörk växer 
och mossa på dess barm. 
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Kring vådor och kring vrister 
den sega enen spännt sig. 
Ett ensligt kungsljus spirar 
ur ögats slutna lock. 
Den ludna armen hvilar 
i stelnad kraft på hällen 
med hotfullt knutna näfven, 
så hård som klippans block. 



I tusenårig slummer 

har jätten glömt de tider, 

då ung och glad som våren 

han stod på bärgets topp. 

Bland molnens hvita flikar 

de vilda håren flögo, 

han sjöng bland jordens gudar, 

hans själ var vindens lopp. 



Nu drömma veka tider 
kring bygdens röda stugor, 
nu lysa hvita kyrkor 
från kullens gröna krön. 
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Nu kvider man om synden, 
nu tigger man om nåden, 
nu ligger mänskans mandom 
i suckan och i bön. 



I skogens skuggor hvila 
de gamla tunga blocken, 
dem trollens händer slungat 
mot hvita kyrkors spir. 
Den tjocka mossan spinner 
sitt dok kring grå graniten, 
och glömdt i evig glömska 
det vulna dådet blir. 



Men när kring brant och klyftor 
går barskt ett nordanväder, 
som blåser friskt i kvalmet 
med klangfull siarröst, 
då mumlar uti sömnen 
det mossbelupna trollet, 
då skälfver det i armen, 
då böljar det i bröst. 
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Men efter nordanvädret 
den blida sunnan kommer 
med sol och veka visor 
kring mo och hult och lid. 
Då lyser ögats kungsljus, 
då stelnar armen, barmen 
i S^Sl granitens drömmar 
i ljus och stillsam frid. 
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MIDVINTERBALET. 



Jju sitta de i stillsam ro, 
nu sitta de i stugors skygd, 
nu sitta de och tala 
om gammalkristlig dygd. 
Nu läska de sin strupa 
med mat och öl och vin, 
nu tala de om julefrid 
och prisa lyckan sin. 
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Men hören dock, I unge, 
det fanns en gång en tid, 
då jul ej blott var dagar 
af hvila och af frid. , 
Midvintersbålet tändes 
på bärgets högsta höjd, 
och gladeligt man glammade 
i kämpalust och fröjd. 



Det bålet blef en vårdkas vild, 
en flamma utaf blod, 
när vida öfver snöig näjd 
det röda skenet stod. 
Så brände man så lusteligt 
de mulna minnens fång, 
och nya löften svuros käckt 
den hvita natten lång. 
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Men säg då, Sveriges unga folk, 

hvi bästa tid och kraft du svek, 

lillgammalt log i dådlös ro 

vid stillsamt glam och kedsam lek? 

Hvi längtar du så blodlöst lamt 

till gubbefrid i unga år 

och låter hvardagstankars flock 

med faddhet sopa stordåds spår? 



Nej, tändom än vid vinterns fäst 
ett bål med lågors stolta brand, 
där fördoms tvång och ynkedom 
skall aska bli och grand ! 
Och hojen bägarn i vårt lag 
ej blott för glömska och för rus, 
låt Brage brädda den en gång 
med stora löftens djärfva brus. 
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Ett löfte rödt som blod i kraft, 
i ädelhet så hvitt som snö, 
då bli vi unga kungar än, 
och ungdoms sol skall aldrig dö! 
Dä få de gamle sitta tryggt 
i stugors skygd vid mat och vin 
och tala om sin julefrid 
och prisa lyckan sin. 
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JULKLOCKAN. 



J^ing» du klocka, din tunga låt 
öfver all världene vida, 
din låt af jämmer och suckande gråt 
och sorger, som bitterligt kvida. 
Ring, du klocka, ring din sång, 
allt medan vid malmtungt ding och dång 
de dystra timmarna skrida. 
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Låt tonerna gå öfver stad och land 

och länge och Ijudehgt runga, 

långt hän öfver sjöars och skogars rand 

låt tunga sorgsånger sjunga 

om seklernas klavbundna fördomstro, 

om tigande, stilla och dådlös ro, 

om döden åt tankarna unga. 



Ring, som du ringt i tusende år 

i kvällar och morgon vakter, 

om glädjelös suckan och sorgens tår 

åt jordens famlande slägter. 

Ring om all lifvets och glädjens död, 

ring om all krystad själanöd 

i nattsvarta hycklaredrägter ! 
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Ja» ring, du klocka, din vördade sång 

för spökrädda kvidande slafvar; 

de tro dock att rosorna blomma en gång 

på utnötta pilgrimsstafvar, 

och bördorna lättas vid harpors ljud, 

och lumpnaste paltor bli kungaskrud 

och fridspalmer rostiga glafvar. 



Ring, du klocka, din låt så tung 

öfver all världene vida, 

glädjen blef lagd på båren ung, 

och marorna slägtet rida. 

Ring, du klocka, trälarnes sång, 

allt medan vid malmtungt ding och dång 

de dystra timmarna skrida. 
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TITANER. 



Kej, fyllda pokaler och glas i kras 
i tusan så vildt kalas! 
Nu dricka vi eld i vårt unga blod, 
nu supa vi själarne fulla af mod 
att som unga titaner 
gudarne slå och Olympen storma!» 
Så hördes en yngling på krogen gorma. 



102 



Men i en vrå satt en gammal man och svarade: 

»Jag skränade som du när jag var ung 

och drack mig kraft och mod att blifva hjälte 

Jag skränat och jag druckit tills hjärnan blifvit tung, 

men aldrig nånsin jag de gamla tinnar välte. 



Och nu dricker jag blott för att glömma, 
att sådant jag vågade drömma. 
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BIKT. 



j^u höstens dämon, jag känner dig väl, 
din stirrande kalla dödmansblick, 
som vill fängsla i ångest och skräck min själ 
och mulna minnet af tid, som gick. 
En främling för sommarens gilleslag, 
jag ser dig hvar kulnande höst igen, 
du står vid min sida en blekkall dag 
och trycker min hand och kallar dig min vän 
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I ensliga stränders böljegång, 
i yrande rasslet af fallna blad, 
i skogens suckande griftfärdssång 
bland stammarnas fuktiga, nakna rad 
jag hör din varnande maningsröst 
som hösten själf så kylig och kall, 
som ånger vill väcka i trotsigt bröst 
och tvinga mitt knä på en bönepall. 



Du vill jag skall bygga ett kättarebål 
åt trotsiga tankar i ungdomhåg, 
du vill jag skall vända min snäckas mål 
och länsa för stormens brusande våg. 
Du vill jag skall rycka med roten opp 
hvar blomstrande ört i själens gård, 
du vill jag skall lägga min framtids hopp 
i gråkalla pligters fadda vård! 
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Dock fåfängt du ber mig för vinden strö 
hvart rosigt minne från sommarens dar, 
hvar kärlekens lycka med sviken mö, 
hvar solig dröm, som min själ har kvar. 
Och fåfängt du ber mig lägga på bår 
under svidande ångers hälveteskval 
min ungdoms stormiga, vilda vår 
och nämna för synd hvar fröjd jag stal! 



Ty vet, hvar tanke jag tänkt en gäng, 
hvar känsla, som ryck i nervernas spel, 
hvar fröjd, som klingat sin jubelsång, 
i mitt jag i dag har skapande del. 
Jag minnena älskar med vansinnets glöd, 
och kallar dem någon för aska och grand, 
jag svarar, hvad är då lif utan död, 
och grönskande äng utan ökensand? 
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Och vet, hvad jag hatar den dygdiges smil, 
hans ömkans hån öfver yrans spratt, 
öfver ungdomens stormande ovädersil, 
öfver lekande lustighets glada skratt. 
Ty gärna ett lif jag sörjde och led 
för en häjdlös glädjes rosiga år, 
blott jag sluppe den ynkliga själafred, 
hvars faddhet sopar hvart stordåds spår! 
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TYSTNAD. 

Skånskt motiv. 



^enom bygden sig slingrar en landsväg fram, 
krokig och öde och hvit af damm. 
Kring gårdarna skuggorna leka tafatt, 
och öfver all slätten står sensommarns natt. 



Vid landsvägen växer en gammal pil, 

den gamlaste pilen på hela den mil, 

en gråskrumpeii gubbe, som undantag fått. 

I våras han bar dock fem ljusgröna skott . . . 
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Därborta där kullen rundar sitt krön 
och snåren och vassen de krypa mot sjön 
står månen blek som en nunnas hy 
ur en silfvergrå, darrande trolldomssky. 



Från ailfarvägspilen en ugglemor 
med brandgula ögon i natten glor. 
Hvar tanke till drömmarnes rike flytt, 
och tystnaden faller skrämmande, lydt . . . 
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EN CHIMÄR. 



j^et var en kväll, då solen sjönk i sjön 
och vågor vaggade med purpradt krön. 
Och Venus lyste, blinkande och rädd, 
en blåhvit hyacinth ur molnets drifhusbädd. 



Ur hafvets famn står mörk en klippas hot, 

och kalla vågor klappa mot dess fot. 

Men ensam där på klippans höga rand 

en naken kvinna står mot västerns röda brand. 
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Till midjan hänger hårets tunga fall, 
i kvällen glimmar rödt dess gyllensvall; 
den hvita barmen gungar upp och ned, 
och drömmande hon stirrar hän mot västerled. 



Och vågorna, som klappa klippan mot 
begärUgt slickande dess hårda fot, 
de sträckas skummande allt längre opp 
att lystet famna jungfruns hvita kropp. 

Till riddare jag vill mig dubba då 

att jungfrun ifrån draken frälsa få 

och midjan famna, hvit och vek och len, 

då slås min panna blodig mot en bild af sten. 

Då fnittrar det långt bort i land ock skog, 
och vågen skrattar, som mot klippan slog, 
och längst i väster grinar plötsligt fram 
ett clownanleté öfver molnens kam. 
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SKRÄCK. 



^tt jättehaf sig sträcker hän 
med glans af morgongryning, 
men utan svall och dyning 
och utan gröna stränders trän 
och långa åsars blåa krön, 
en ändlös stilla skifva, 
som glimmar trollsk och grön. 

Däröfver inga himlar stå 

med hvita moln och drömmars blå, 

en jättekupa, tunn och grå 

sig tyst däröfver hvälfver. 

Ej flammar solens gyllne glöd 

En jättedroppe, blodigt röd 

i gråa rymden skälfver. 
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Men bort vid hafvets låga rand, 
där grönt i grått sig släcker, 
med hakan lutad i sin hand 
en häxa kroppen sträcker. 
Af ormar flätas hårets svall 
och stela ögon stirra, 
och naglarna från fingrars fall 
som spik mot järnbleck klirra. 



Tungt hvilar rymdens gråa dok 

och solens droppe blöder, 

då trötthet har lagt hårdt sitt ok 

och ångsten maran föder. 

Hon skrider öfver skräckens haf 

och tysta vidders öken, 

en vålnad grå med fläkt så kvaf 

i heta ångers töcken. 
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På sträckbänk tänjer hon hvar lem, 
hvar nerv med glödjärn rifver, 
af huden skär hon rem på rem, 
sin dom med salt se^n skrifver. 
Hon borrar naglar i ditt kött 
och pressar bröstet samman, 
och är ditt svalg af törst förödt 
hon tänder afgrundsflamman 



Ett jättehaf sig sträcker hän, 
men utan stränders gröna trän, 
och bort vid hafvets låga rand, 
där grönt i grått sig släcker, 
med hakan lutad i sin hand 
en häxa kroppen sträcker. 
Af ormar flätas hårets svall, 
och stela ögon stirra, 
och naglarna från fingrars fall 
som spik mot järnbleck klirra. 
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MISERICORDIA. 



T 



ag låg slagen och sargad och trampad en gång 
och lyddes till hånets gnisslande sång, 
ty alla, som fordom min hand hade tryckt, 
mig nämnde förtappad eller förryckt. 

Hvar längtan en gång i blodet bränt, 

hvar tanke sin klingande båge spänt, 

var svamligt oeh skumt, 

var löjligt och dumt; 

och tätt sutto smädar ne sida vid sida. 

Man smutsade ned hvar känslas kalk: 
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>Du gycklade bara, din gamle skalk, 
du har h varken känt ve eller kvida.» 
»Och allt hvad da nämnde som rikedom 
af ideers brodd och formens blom, 
det stal du från mig, din gamle uf», 
sa* en vän, som själf var notorisk tjuf. 



Då kom du — jag minnes din rörda min, 

som med glödgadt järn den ristades in 

för kommande år i mitt minne 

Misericordia! 

Håhål Du räckte mig tröstordens läskedryck, 

men reptilartadt kallt var handens tryck 

och orden så äckligt söta. 

Misericordia, 

den svages och slafvens lefvebrödi 

Du väntade trohet och tack till min död 

af en skuldkänslas smygande röta? 

Men nej, då du trodde dig ädel och god, 

då du lutad öfver den slagne stod, 

då tände du hatets flammande flod, 

som brinner med växande låga. 
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Men första stenen ej kasta jag kan, 

och ej vill jag stena en stenad man, 

fast hatet har nått sin råga. — 

Men ligger du slagen en gång som jag, 

jag kommer en dag 

och ber dig ej ta dig så illa vid. 

Och min blick är så söt och så god och blid 

och — håhål — kanske tåradt mitt öga. 

Jag skall ge dig då åter i rikaste mått 

all kväljande miskund jag själf har fått, 

och bort min skam skall jag löga. 



Men då skrattar min själ i sin innersta vrå, 

då du ser mig så blid vid din sida stå. 

Och du ger mig nog hatet tillbaka, 

ty fast krossadt och brustet är hopp och mod, 

jag vet hur det brinner i höfdingablod 

att trälarnes smulor få smaka! 
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EN SFINX. 



^j var det vi drömde tillsamman 
en leende majdagsdröm, 
ej var det ett rus och jubel 
på forsande känslors ström, 
ej nämnde vi kärleksfraser, 
där samman vi gingo vi två, 
och blodets lockande sånger 
ej ville vi lyssna uppå. 
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Vårt lif var de ensamina drömmar 
pä en tigande, ödslig stråt, 
när vinden i träden snyftar 
sin eviga, tårlösa gråt 
Vårt lif var oktoberkvällen 
med luften kylig och blå 
och gula och röda skogar 
med skymningens skuggor grå. 



Jag ser dig än för mitt öga 

med vajande plymer i hatt, 

jag ser dina bleka kinder 

och lyss till ditt kyliga skratt. 

Och stundom när ensam jag gångar 

i skogen en sommarns dag, 

jag diktar ditt dunkla väsen 

med drömmarnes dunkla drag: 
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Det var klangen af blida toner 

i en döende melodi, 

men utan skrattande fröjder 

eller gråtande sorger i. 

Det var glans som i ormens blickar 

af kylig och tjusande makt, 

det var doft som af ensliga liljor, 

som blomma i osedd prakt. 



Ett leende fint, som lekte 

kring läpparnes linier matt, 

likt månsken kring slumrande rosor 

en halfskum sensommarnatt. 

En kyss, som i darrande väntan 

på halföppna läpparne smög, 

i trollska och söta droppar 

en lamande giftdryck sög. 
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Och dock, när ensam jag gångar 

i skogen i sommarens tid, 

jag ville vi möttes åter, 

och du ginge mig tätt invid. 

Då kanske jag funne en nyckel 

till gåtans förseglade skrin, 

och din blick blef ett blänkande jubel, 

och din kyss blef ett eldigt vin. 



Då kanske en knoppande lycka 
slog ut i bedårande blom, 
eller blefve för evigt besviken, 
förbränd och förhärjad och tom. 
Och kanske att lefnadens saga 
den blefve för fadd och sval, 
och du syntes som alla de andra 
mig tråkig och dum och banal. 
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Ty en drömmares rosendelycka 
kan endast hans fj ärrblick nå, 
och aldrig i famn får han trycka 
hvad hetast han månde trå. 
En skugga i månljusets strålar 
strax fläckar dess silfveme skir, 
och tar man en bubbla som prålar 
en fattig droppe den blir. 
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SOMMARSKYMNING. 



j^lek månen skalf på gångens grus, 
på mörka rosor uti kvällen ljumma 
med doft så tung som sömn och rus 
vid asparnas nervösa sus 
i hagens gömslen skumma. 



Din hvita hand klaveret slog 

— som bleka minnen mjuka toner smeka. 

Så tyst och mörk stod fjärran skog, 

i sölfblå luft en stjärna log 

som vemod själf det veka. 
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Hälft som i dröm du sjöng en sång, 

en gammalgammal sång från flydda tider, 

om mö som trånar dagen lång 

att finna svennen sin en gång 

och lycka sent omsider. 



Då gled det som för tanken natt 
din bild som förr jag fåfängt sökte skåda, 
där käck du kom med plym i hatt, 
med hälft hetäriskt, muntert skratt, 
och blick med lustans våda. 



Du syntes mig en blomma blid 
med doft från hembygdsskogar 
med sommarsol på hult och lid 
och dragspelslåt i pingste-tid 
och dans på äng och logar. — 
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Dä brast min stämning blek och spröd. 
Du tystnade* Klaverets toner dogo. 
Du nickade med blick i glöd 
och hand om glas med drycken röd 
och läpparne som logo: 



All ungdom har sin jungfrudröm, 
men jungfrurna de röda vägar draga. 
Och lika kysk är älskog öm, 
fast skälfvande på känslors ström 
i nattens heta saga! 
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HVITA SKYAR. 



pLvita skyar segla 
i ett ändlöst tåg. 
Blåa sjöar spegla 
deras hvita flikar 
i sin klara våg. 



Utan rast och hvila 

ila, ila, ila 

långa dar och nätter 

öfver bärg och slätter, 

blott det lyster vindens ystra håg. 
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Ofta dock jag skådat, 
när i kvälln jag stod, 
bleka, hvita skyar 
rodna, fylkas, flockas, 
trötta sammanskockas 
och få ro i blod. 
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DET VAR EN KVÄLL . . . 



]^et var en kväll, en höstekväll, 
när löfven yra röda, 
och långa strimmor glöda 
som sken från mordbrandslågor 
utöfver gråblå vågor, 
som kyligt kyssa klippehäll. 

Det var en kväll, en höstekväll, 

när långa skuggor skrida 

hänöfver hedar vida 

som tysta mörka andar 

från skog, som mörk sig randar 

inunder mulen himlapäll. 
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Och kustens gamla blåa bärg 

i sorgemantiar drömde 

och kala hjässor gömde 

i tankar tunga, tunga 

inunder molnens klunga, 

som glödde svagt i kvällsolsfarg. 



Och Natten kom från myr och skog 

med blickar kalla, skumma 

och läppar bleka, stumma 

och hän till glömda riken 

i svarta mantelfliken 

mig tyst vid matta handen drog. 



»Följ», sade Natten, »följ en gång 

mig hän till kyrkogårdar, 

där under fallna vårdar 

din barndoms hvita minne 

i glömska slumrar inne 

vid måneljus och lindars sång. 
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Rödt lyser unga synders bål 
som blod på bleka skyar 
från krigets brända byar. 
Och hett hvart öga stirrar, 
och jäktad tanke irrar 
som ökenhvirfveln utan mål. 



Hör, hvarje lutans bästa klang 

i död och natt är klungen^ 

och hvarje sträng är sprungen, 

som spelat toner veka 

och hjärtan kom att eka 

och liljor fram ur sanden ' tvang. 



Så följ då med en enda gäng 

dit hän till kyrkogårdar, 

där under fallna vårdar 

de slumra bleka brudar 

i glömskans svepningsskrudar 

vid mäneljus och lindars sång». 



« * 
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Då drack min tanke trotsets mod 

mot Nattens dolska tunga, 

när morgonvågor gunga, 

och blåa bärgen glimma 

i ariasolens strimma, 

som väller ung af Ijusrödt blod: 



»Du tål ju ej en stråle ljus 

och daggens glada glitter 

och arialärkans kvitter. — 

Drag, Natt, med spökens klunga, 

nu blåsa vindar unga, 

och sorlar lifvets morgonbrus I 



Tro ej, att lutan brast i natt, 
och brast än vemod veka, 
än hundra strängar leka 
om sol och krafter käcka, 
när morgon vakter bräcka, 
i hvirflarne af ystert skratt I» 
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TVÄ VATTENDROPPAR. 



Det är söndag på senhösten och klockorna ringa. 

Jag sitter vid mitt fönster högt upp i den stora 
hyreskasernen oeh skådar några brutna tak och en 
flik af en smutsig gata. 

Hela himlen är mulen och grå. Det är många 
dagar sedan jag skådade en blå strimma* Och hela 
luften är fylld af detta outtröttliga fina duggrägn, en 
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af alla dessa olidliga plågor, hvarmed gudarne beskärt 
människobarnen. 

Mot den smutsgrå himlen står ett kyrktorns smäckra 
spira, och högst däruppe sitter den svarta kyrktuppen 
och ser ut som ett menetekel. Från tornet ljuda 
klockorna, ty nu skola de fromme och likaledes de 
arge hycklarne frukta gud. Och klangen kommer tung 
och mäktig som fördomars kolosser. 

Ofver de brutna taken spännas telefontrådarnes 
nät som dallrande nerver i den stora stadens nervösa 
kropp. 

Utanför mitt fönster löper en tråd snedt nedåt 
till någon af dem, som bo under mig. 

En liten droppe, som duggrägnet skapat, glider 
sakta nedåt tråden. En annan, större, klarare, snabbare 
kommer efter. Han hinner upp den första, och bägge 
bli en enda stor droppe, som dallrar och skiner. 

Nu blir farten snabbare nedåt tråden, det glider 
undan som jubel och skälfvande fröjd. De två 
dropparne som förenats ha glömt sig själfva för 
hvarandra och hvarandra för sig själfva. 

Så faller då den stora droppen ohjälpligt till 
marken, brister och försvinner. Den färden blef kort. 
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Ännu flera droppar såg jag komma, råkas, för- 
enas och falla. 

Och jag tänkte på människobarn, som glada och 
fria rullade fram sitt lif, tills ödet obevekligt tvang 
dem samman att förenas och i föreningen förgöra 
hvarandra. 
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TVÅ ROMANSER 



(Vid ett sekelskifte.) 



I min fönsterkarm står en sällsam ört. Skära, 
yfviga blomhufvuden och mattgröna, sirligt tandade 
blad lysa emot mig mot den becksvarta vinterhimlen 
därute. 
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I unge män, som hafven kärestor och skicken 
buketter, glömmen icke blomman på modet, ty allt 
hafver ett mod, äfven blommor. Tanken ej mera på 
violernas blyga löften om våren, på de fagra konvaljers 
doft och all den glöd och prakt hos sommarens rosor. 

Det finnes ett blomster, som i dessa tider är för- 
mer än andra. I blomsterbutikernas fönster prålar det 
i yfviga massor, på torgen kan man köpa det under 
de kallaste, högblå vinterdagar, och örtagårdsmästarne 
göra utställningar och täfla om pris med detsamma. 
Det lyser som mönster på förmakens tapeter, på 
damernas morgonrockar och sidenlif och det bindes till 
krans vid griftefärd och skänkes som buketter till älskade. 

Det är chrysanthemum och intet annat. Icke våra 
små, fattiga gula och hvita, som växa vid allfarvägar, 
utan deras yppigare, förnämare, drifhusborna slägtingar, 
med de rika blomhufvudena skiftande i mångfaldiga 
färger. Fåfängt letar man efter mjukhet, glöd och 
harmoni, tvärtom tyckes det som genom dessa trasiga 
blomster blåst mången hvinande storm, och kanske är 
det därför som de passa så väl tillhopa med frostig 
mark och högblå himmel och ensamma tysta kvällar 
då brasans bränder falna. 
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Du kärfva blomster med de bleka färger, du är 
som den första isande fläkten, som bär bud om snö- 
guirlander på granen och den stålblanka gångbron öfver 
sjön, ett stolt fladdrande allvarstecken om stundande 
strid och karg möda. 

Ty det nya seklet bräcker öfver vida marker som 
skola tinas och starka isar som skola bräckas. 
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II. 



Du gamla sekel, jag känner dig ganska väl, ty 
jag har dig afkonterfejad. Du hänger på min vägg 
som en tafla, målad af en af dina yngsta söner. 

I skepelse af en kvinna hvilar du på en divan 
klädd med siden i skrikande orange. Din byst, din 
hals och dina armar äro sköna och yppiga och hvita 
som den himlens snö, som i kalla dagar dalar öfver 
våra fält och skogar. 

Ditt hår är som trolldom och finspunnet brandrödt 
guld, men djupt mörkblå äro ringarna under dina ut- 
brunna ögon. Din kind har en nobel hvithet, dina 
läppar äro frestande röda, men de äro färgade med 
purpursnäckans saft, ty blodet som skulle rinna där- 
under har bleknat till vatten. 

Du har klädt dig till bal, till karneval, och rosa- 
färgad är din toalett. Men känner du kavaljeren, som 
sitter vid din sida och skänker i det sista glaset ur 
champagnebuteljen.'^ Hans mantel är lustig och brokig, 
han är kostymerad som clown med sockertoppshatt på 
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hufvudet och hans låter hofmannamessigt sirliga. Men 
blickar du närmare på honom känner du nog igen hans 
fysionomi. Han skrattar ständigt, han kan inte annat, 
ty han saknar läppar. Och champagnen bekommer 
honom intet, ty hans kinder äro af hvitt, blankpoleradt 
ben och kunna aldrig rodna. Du ser väl att det är 
den store Dödmannen själf? 

Du. gamla kokett, låt bli att vifta med din sol- 
fjäder, hör du inte att det rasslar som höstlöfven i 
skogen, då stammarne gråta af fukten. Lyft hufvudet 
från din orangeförgade sidendivan och skåda ut genom 
den gamla smaragdgröna rutan. Därute lyser månen 
lika blek om kinderna som kavaljern vid din sida. Han 
skiner ned öfver en kyrkogård, där de täta, svarta 
marmorvårdarne stå sirade med vissnade kransar. 

Du gamla kokett, därute slumra många af dina 
sista söner. Det var få af dem, som stormade Olympen 
i dithyrambisk yra, men mången såg paddor grina 
öfver förmiddagens absinthglas. 

Du gamla kokett, säg mig huru är hon, som skall 
fatta den spira du tappade när du skulle ge dig sista 
morfinstynget i knävecket — det stynget som förlamade 
stegen i din canéan? 
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Säg mig — och jag hoppas du inte ljuger när 
dödmannaclownen sitter vid din sida — står hon inte, 
den väntade, som en barfota ungmö ute bland hedens 
ljung, är inte hennes leende blygt och smekande som 
violens doft en vårdag, blåsa ej hafvets saltaste och 
friskaste vindar genom hennes gula lockar och bli 
hennes söner ej födda med segerhufva? 
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DE BLINDA. 

Med anledning af Kongl. rösträttspropositionen vid 

riksdagen anno 1902. 



U/ed häpnad och harm ha vi budskapet sport, 
det budskap vi alla dock väntat. 
Vi knackat försagt på den mäktiga port, 
vi lyssnat och hoppats och gläntat: 
"Nu brusar den snart, befrielsens vind, 
för alla, för höga och låga, 
nu slippa vi spark och pust uppå kind, 
ty måttet väl snart nått sin råga!" 
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Vi väntat i dagar, vi väntat i år, 
för bördorna krökt våra ryggar: 
"Snart kommer välsignelsens Ijufliga vår 
med allt som vår lycka betryggar. 
Då sitta vi alla kring dukade bord 
och länka värt öde tillsamman, 
då veta vi alla att samma jord 
vi trampa i pligt och i gamman". 



Ty högst däroppe från kungens råd 

bland fraser, ord, reverenser 

vi satte dock tro till ett manligt dåd, 

trots gubbar och excellenser. 

Ej sporde vi fruktan på ljusaste dag 

för dunkéltidernas spöken, 

och trodde, att röken var allt för svag 

från kaffepannor i köken. 
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Men Löjet lyfte sitt brokiga dok 

för oss alla, för herrar och trälar — 

Hvad vackrast vi väntat var kastadt på tok 

af de klokaste kärringsjälar. 

Hvad måladt var rödt var suddadt till grått 

likt de fasta konturerna äfven. 

Bland skramlande löften till lifs vi fått 

vi skådat bak örat räfven. 



De vise gubbar de sitta i ring 

bland spindel väf ven i cellen 

och höra ej vårliga bäckars spring, 

ej stormen, som rystar hällen. 

Och dörren för drag ha de nogsamt stängt 

och bomull stoppat i öra. 

Den vind, som förstockelsens isar sprängt, 

får ej de förnumstige störa. 
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De stappla som lytta i vårsolens sken, 

som blinda de trefva och trefva. 

De själfklara ting vi väntat re'n 

i fumliga händer bli skefva. 

Men stormen för stark öfver landet drar 

och röd står morgonflamman, 

och gubbarnes själaringning snar 

vi gladeligt ringa samman. 
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DET SOFVANDE SLOTTET. 

Med anledning af Svenska Akademiens första utdelande af det 

litterära Nobel-priset. 



I^ångt Oppe i Thule sen gammalt har stått 
ett sofvande slott 
med grå och förvittrade murar, 
men anda och lif ur gemaken ha flytt, 
och tystnaden faller skrämmande, lydt, 
och väktarne somnat med rostiga lurar. 
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Därinne där slumrar i glömska och damm 

och fångenskaps skam 

prinsessan, som kallades Sången. 

Och rundt omkring henne i ro sig lagt 

de aderton drakar till noggrann vakt 

och snarka i hemtreflig kör omkring fången. 



Och spindlarne spinna de snärjande nät 
med tysta fjät 

kring de snarkandes hjässor och hakor. 
Och fjärran från lifvet, som brusar och rörs, 
här hemfriden knappt af en gäspning störs. 
De ha glömt alla mödor och vakor. 



Hvad nu då! Hvem bultar på slottets port? 

Väl aldrig man sport 

en dödlig så fräck, att oss väga väcka 1 

Men den hädiske mannen ej bäfvar och räds, 

och det hädiska folket det jublar och gläds. 

Han vågar väl aldrig att portarna spräcka? 
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Välan, du som bultar, din klinga så god 

ej fläckats af blod, 

men af dammet och spindelväfven. 

Du får damm på baretten och damm på din rock, 

ty här ligger förstockelsens anda för tjock 

och den korade klokskapen äfven. 



Dock blåser väl en gång en vårvind opp 

till storm och galopp 

mot borgens förvittrade murar. 

Då hinna allt folkets röster fram, 

och det sofvande slottets gömslen och damm 

skall lögas af harmens bittraste skurar. 
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